Treffpunkt 7-73 


Beiträge 
in deutscher Sprache 
Ha PYCCKOM 
H | in English 
Voraufführungen _ | Ba ac, 
Preis 3 


30 Pr. im Festivalprogramm en espanol 5 


derJugend 
und Studenten 


Berlin 1973 
Hauptstadt der DDR 


Titelfoto: 
HEIDEMARIE WENZEL, eine der beliebtesten Schauspielerinnen der DEFA. 


Ha o6noxke: 
XAMDEMAPUA BEHLIENb — oaHa ua NONYAAPHEHLIHX KMHHOAPTHCTOK CTyann «DEDA» 


Cover photo : 
HEIDEMARIE WENZEL, one of the most popular DEFA-actresses. 


Frontispice: 
HEIDEMARIE WENZEL, une actrice parmi les plus appreciees de la D.E.F.A. 


Foto de la portada : 
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Neue Spielfilme 
aus dem internationalen 
Angebot 


H OBble 34 py6exH ble 
XYAOXKECTBEHHbIEe cbun bMbl 


New feature films from 
the international offer 


De nouveaux films long 
metrage de l'stranger 


Nuevas peliculas de la 
oferta internacional 


ESSR 


Regie: Jiri Hanibal 
Mit Ladislav Potmesil, Eva Treitharovä 


Psychologisch differenziert schildert dieser Film eine 
entscheidende Phase in der ‚Entwicklung eines jungen 
Mannes. Nach Abschluß seines Armeedienstes kehrt 
er zurück zu seiner jungen Frau. Doch das Leben 
unter der Bevormundung der Schwiegereltern wird 
ihm unerträglich. Er geht ins Kohlenrevier nach 
Ostrava. Sein neuer Beruf, die Selbständigkeit, die 
übernommene Verantwortung machen ihn glücklich. 
Seine Frau aber vermag ihr kleinbürgerliches Ver- 
hältnis zum Leben nicht zu ändern, und so entstehen 
tiefe Konflikte in der Ehe. 


«HA BCHO MNMI3Hbr Aemobunnzosanneiü 10Howa 
Bo3Bpamaerca A0Moü. Haunnaerca samneiwmnä 


nepuoA CTAHOBNEHUR AHUHOCTH — nPeogoneHne 


< MEeHON. 


TWO THINGS FOR LIFE”. Back from his military 
service, a decisive stage of development begins in 
the life of a young man ; his work calls for an all-out 
effort, and he has to face conflicts with his young 
wife. 


« DEUX CHOSES POUR LA VIE » — Apräs ätre rentr& 
du service militaire, il commenge une nouvelle 
epoque d’evolution decisive pour un jeune homme : 

son metier exige toutes ses forces, et de plus, la 
des ennuis dans son mariage avec sa jeune &pouse, 


“DOS COSAS PARA LA VIDA”, De vuelta del servicio 
militar, empieza una fase decisiva en la vida de un 
joven : su profesiön exige todas sus energias, ade- 
mäs, tiene que resolver conflictos con su joven 
esposa, 


s na pa6ote N BO B3AUMOOTHOLIEHAURAX 


Zwei Dinge fürs Leben 


: 
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Voraufführung im Festiva 


DunbMbl, BKAIOYEHHbIE B nporpammy cbectusans 40 nPeMbepbi 


Pre-runs at the Festival Cinema 
Projections au cinema du festival 
Estreno anticipado en el Cine del Festival 


ITALIEN 


Regie: Mauro Bolognini 


Ein Schußwechsel während einer Studentendemon- 
stration fordert zwei Opfer: einen Studenten und 
einen Polizisten. Wegen der Tötung des Polizisten 
wird ein Student willkürlich verhaftet, doch der Unter- 
suchungsrichter versucht vergebens, den Schuldigen 
am Tod des Studenten zu ermitteln. Schließlich ent- 
deckt er zwei bestürzende Wahrheiten: Sein eigener 
Sohn hat den Polizisten unabsichtlich getroffen, und 
die italienischen Staatsorgane verhindern bewußt die 
Aufklärung des Mordes an dem Studenten. 


«OBBUHAEMbIM — CTYDEHT» Crygenueckan ge- 
MOHCTPAUNN, NEPEecTpenka, ABe MEepTBbi — CTYAEHT 
n nonnueickuän. Paccnegosanne koHuaeTca Tparennen 
B NNUHOR KHaHM cyAebHoro cnenonatenn. OH BbI- 


POANHE: nepeA 33H0OHOM. 


"A STUDENT IS ACCUSED”. A students’ de- 
monstration, resulting in two casualties, becomes the 
personal tragedy of an: Italian investigating judge. 
He recognises the iniquity of men before the law in 
his country. 


«UN ETUDIANT EST ACCUSE » — Une manifestation 
des etudiants durant laquelle il y a deux morts,.sera 
la tragedie personnelle d’un juge d'instruction 
italien : II comprend l'inegalit& des hommes devant 
ta loi de son pays. 


"UN .ESTUDIANTE DELANTE DEL TRIBUNAL”. Una 
demostraciön estudiantil en la que caen dos victimas 
se transforma en la tragedia personal de un juez 
instructor italiano : el se percata de la desigualdad 
de los hombres ante las Leyes de su pais. 


HyMaeHn ybeanteca 5 HEepaBeHcTse rpamaan cBoeH. 
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Unfallstrecke 


VR POLEN 


Buch: Jerzy Skolimowski, 
Regie: Jan Lomnicki 
Mit Barbara Soltysik, Jan Englert 


Halina ist Krankenschwester auf einer Unfallstation. 
Als sie einem jungen Mann Erste Hilfe leistet, ent- 
steht Sympathie ‚zwischen ihr und dem Patienten. 
Eine flüchtige Beziehung oder Liebe? Nach einer 
Woche der Gemeinsamkeit geht Halino zurück zu 
ihrem Mann, Marek versucht verzweifelt, diese Ent- 
scheidung rückgängig zu machen, und bald ist ihm 
jedes Mittel recht, sein Ziel zu erreichen. Sein Leben 
wird zur „Unfallstrecke” im doppelten Sinne. 


«ABAPUUHbIM YUACTOK» Megcectpa Tanına okaabi- 
Baer mepsyıo noMoub Mapexy, noctpanasıwemy Bo 
Bpema aBapım. FlepsoHauanbHan CHMNaTHua nepexoaut 
B 6onee rny6bokoe uyBCTBo. OgHako, Tanına BOo3Bpa- 
iNaerca K myaty. Mapek nbiraetca BepHyTb ee, nPH- 
6eraa u K yronosHkIMm cpeacısam. B ero mann 
HAUNHAETCA «ABAPHÜHLIN YUAacToKn. 


" ACCIDENT ROAD”. A nurse and her patient fall 
in love. When Halina leaves Marek, he tries to win 
her back by resorting to crime. His life becomes an 
“ Accident Road”, 


«LA PISTE DES ACCIDENTS » — Une infirmiere et 
son malade devient un couple d’amour, mais pas 
pour la vie. Quand Halima abandonne son Marek, 
elle essaie de le regagner par des moyens criminels. 
Sa vie devient ainsi « Une piste des accidents ». 


“TRAMO PELIGROSO”. Una enfermera y el enfermo 
que asiste se convierten, por algün tiempo, en 
amantes. Cuando Halina abandona a Marek, este 
intento conquistarla otra vez por medios criminales. 
Su vida se transforma en un "Tramo peligroso”. 
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Unfallstrecke 


UdSSR 


Buch: Walentin Jeshow, 

Witautas Shalakjawitschus 

Regie: Witautas Shalakjawitschus 
Mit Regimentas Adomaitis, 

Irina Miroschnitschenko, 

Rodion Nachapetow 


Dieser Farbfiim wurde auf Kuba gedreht. Die 
Künstler des Mosfilm-Studios konnten „Dieses herr- 
liche. Wort — Freiheit“ nicht in einem dieser Länder 
realisieren, über deren gesellschaftliche Wirklichkeit 
ausgesagt wrd: Es ist ein lateinamerikanisches Land, 
in dem mit allen Mitteln der Staatsgewalt die Frei- 
heit verfolgt wird und in dem sich die progressiven 
Kräfte zum Kampf um die Befreiung formieren. 

In der Stadt am Meer haben Francisco und Maria 
ein Espresso eröffnet. Beamte vom Gefängnis vis-a- 
vis trinken dort ihren Kaffee, Gespräche über die 
Maßnahmen der Polizei werden geführt. Hinter die 
Mauern des Gefängnisses hat das Regime drei 
Männer verbannt: den Generalsekretär der Kommu- 
nistischen Partei und zwei kommunistische Sena- 
toren. Der politische Kampf erfordert die Befreiung 
der Inhoftierten. Zu ihnen vorzudringen, ‚hat die Par- 
tei einem Mann anvertraut: Francisco. 

Unter den Bedingungen der Illegolität kann Fran- 
cisco nur wenige Gleichgesinnte einweihen. Mit 
ihnen wird er in mehrjähriger Arbeit einen Tunnel 
graben, der den Genossen den Weg in die Freiheit 
öffnen soll. Es ist ein ebenso kühner wie lebens- 
gefährlicher :Plan. Den Männern stehen kaum die 
primitivsten Hilfsmittel zur Verfügung; und unter der 
ständigen Bedrohung des Entdecktwerdens sind sie 
gezwungen, ein Doppelleben zu führen. Bis an die 
Grenzen der physischen und psychischen Erschöp- 
fung reiben sie sich auf, und dennoch finden sie die 
Kraft, ihr Werk zu. vollenden. 

Es entstand ein Film über die Leidenschaft, des 
Kampfes und die Beharrlichkeit der Kämpfer, zu- 
gleich aber auch eine Auseinandersetzung über 
Grundfragen des revolutionären Verhaltens. 


Dieses herrliche Wort — Freiheit 
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Voraufführung im Festivalkıno 


KOREANISCHE VDR 


Das Blumenmädchen 


Regie: Pak Hak, Zoi Ik Gju 
Mit Hon En Hi, Hwa Son, Kim Ren Rin 


Täglich steht die kleine Ko Pun an der Straßenecke 
und verkauft Blumen. Von ihrem kümmerlichen Ver- 
dienst fristet die Familie ihr Leben: die Geschwister 
und die Mutter, die sich im Frondienst für den Guts- 
herrn fast zu Tode gearbeitet hat. Das Schicksal 
dieser Familie spiegelt das leiderfüllte Leben des 
koreanischen Volkes unter der Herrschaft des japa- 
nischen Imperialismus; aber Ko Puns Weg, der sie in 
die Reihen der Revolutionsarmee führt, zeigt zu- 
gleich die unermeßliche Kraft der einfachen Men- 
schen, für Freiheit und Glück zu kämpfen. 


«MIPOAABLUMLLA UBETOB» Bunbm pacckasbisaer o 
npoAnasıunUe uUueros — Nesouke Ko Ilyu, © crpaga- 
HHAX Hapoaa Kopen noA THETOM ANOHCKAX HMNepHa- 
nncroß, © 6opbbe MonoAaoH MeHmmHbi Ko FiyH 
B paaax PenoniounoHHON apMmuH 3a cBOboAy u Euäctbe 
cB0eH POAHHbI. 

‚ 


“THE FLOWER-GIRL”. As a little girl Ko Pun had 
to earn a living for her family who were serfs of a 
landlord. As a young woman she joined the ranks 
of the Revolutionary Army, which ended the 
subjugation of the Korean people for all times. 


« LA BOUQUETIERE » — Quand elle &tait encore une 
petite fille, Ko Pun devait aller travailler chez le 
proprietaire d’une terre. C’etait de la corvee. Mais 
elle etait obligee de le faire pour nourir sa famille. 
Comme jeune femme, elle &tait dans la formation de 
l’armee de la revolution qui mettait fin pour toujours 
a l’oppression du peuple coreen. 


“LA FLORERA”. De nina, Ko Pun se vio en la 
necesidad de ganar el sosten de su familia que 
tenia que servir al latifundista. Joven mujer ya, 
estaba alistada en las filas del Ejercito Revolucio- 
nario que acabö de una vez para siempre con la 
opresiön del pueblo coreano. 


Das Blumenmädchen 


FRANKREICH 
Mit zwanzig 
in den Aures 


Buch und Regie: Rene Vautier 
Mit Arcady, Yves Branellec, 
Philippe Brizard, Jacques Canselier 


Jahren 


Dieser Farbfilm erzählt eine dramatische Episode aus 
dem algerischen Befreiungskampf. In militärisch aus- 
sichtsloser Lage beginnt eine Gruppe französischer 
Soldaten nachzudenken über den Sinn dieses ‘Krie- 
ges. Einer der Soldaten entschließt sich, einen ver- 
wundeten Gefangenen zu befreien und mit ihm den 
Stützpunkt zu verlassen. Algerische Kinder helfen 
den Flüchtlingen zu überleben. Doch noch ist der 
Feind nicht vertrieben aus dem Auresgebirge, noch 
lassen sich junge Franzosen als Söldner mißbrauchen. 


«DBAAUATNMIETHME B TOPAX» B ocHosy aanomeH 
APaMmaTuyeckuÄ 3n4304 u3 OCBOBboAHTenbBHoN Gopk6bi 
AnkMpckoro Hapona. Bruzok uac nodeası Ankupckoro 
Ocso6oantensHnoro DpoHra. [pynna dpanuyacknx 
congaT nPOAONMKaeT, OAHaKO, GeccMbIcneHHoe conpo- 
TuBneHne. Sinwmb OAuH 43 HMx pewaerca berkatb 
BMECTE C NNeHHUKOM. 


“IN THE AURES AT TWENTY”. The victory of the 
Algerian Liberation Front is imminent, yet a group 
of French mercenaries continue fighting. Only one of 
them decides to free a prisoner and escape together 
with him. 


« AVEC VINGT ANS DANS L'’AURES » — La victoire 
du Front de la liberation de l’Algerie est tout proche. 
Toutefois un groupe des mercenaires frangais ne 
cesse pas ü combattre. Seulement un francais d’eux 
decide de liberer un prisonnier pour s’enfuir avec lui. 


“A LOS VEINTE ANOS EN LAS MONTANAS AURES”. 
La victoria del Frente de Liberaciön Argelino estä 
inminente ; con todo, un grupo de mercenarios fran- 
ceses sigue luchando. Sölo uno de ellos se decide a 
libertar a un prisionero para huir con &l. 


AR AGYPTEN 
Die Mumie 
Regie: Shadi. Abdelsalam 


Mit Ahmed Marei, Ahmed Begazi, 
Zouzou El Hakim 


In der Nähe der Stadt Theben wird ein Pharaonen- 
grab entdeckt. Die Entdecker hüten den Fundort wie 
ein Familiengeheimnis, und das Kulturdenkmal selbst 
betrachten sie als Privatbesitz. Nach und nach ent- 
wenden sie die kostbaren Grabbeigaben, um sie zu 
verkaufen. Der jüngste Sohn der Familie, nicht ein- 
geweiht von den Alten, kommt dem Vergehen auf die 
Spur. Auf abenteuerliche Weise gelingt es schließ- 
lich dem Jungen, die Schätze seinem Volk und der 
Menschheit zu erhalten. 


«MYMUMA» B6önnan ropona OuBeı HafaeHa rPo6Huua 
@apaonos. Tlocne paaa npnknioueHuk Mnaguemy 


CbIHy CeMbUM, CAenasıuei 310 OTKPbITMe, yaaerca 
NPEAOTBPATHTL PACXHLIEHMHe HCTOPHUECKHX UEH- 
HocTen. 


“THE MUMMY”, The discovery of the tomb of a 
Pharaoh near Thebes plunges an Egyptian boy into 
the adventure of his life ; he prevents crooks from 
getting hold of historic treasures of culture. 


«LA MOMIE » — La decouverte d’une tombe des 
pharaons pres de Thebes presente a un gargon 
egyptien l’aventure la plus grande de sa vie: Il 
reussit d’emp&cher que des tresors d’art d’une valeur 
culturelle et historique parviennent aux mains des 
escrocs. 


“LA MOMIA”. EI descubrimiento de una tumba de 
los Faraones en las cercanias de Teba hace vivir a 
un muchachito egipcio la aventura de su vida : 
impide que valiosas preseas artisticas fueran a parar 
a manos de unos chamarilleros perillanes. 


Neue Spielfilme aus dem internationalen Angebot 


UdSSR 


Roter Mohn 
vom Issyk-Kul 


Buch: Wassili und Juri Sokol, 
Regie: Bolot Schamschijew 

Mit Sujmenkul Tschokmorow, 

Boris Chimitschew, Gunta Wirkawa 


Anfang der zwanziger Jahre grassierte im kirgisi- 
schen Grenzgebiet das Opiumfieber. Schmuggelpfade 
durchzogen das Tienschangebirge. Verschworene Kon- 
terrevolutionäre und Rauschgifthändler verstanden 
es, manche Bouern zur Vernachlässigung des Ge- 
treideanbaus zugunsten der Mohnkulturen zu zwin- 
gen. Als eine Brigade der Roten Armee den Auftrag 
erhält, dem verbrecherischen Treiben ein Ende zu set- 
zen, beginnt an den Ufern des Issyk-Kul-Sees ein 
abenteuerlicher Kampf gegen die Feinde der Sowjet- 
macht. 


«ANbIE MAKN NCCbIK-KYNIA» Bunem pacckaspipaer 
© nonHoA nmpuknoueHnna 6opt6be orpaaa Kpachon 
APMuH npoTnuB 6aHgbI TOPrOBUeB OnNNyMOM, KOHTPa- 
GaHamcToB, KOHTPPEBONMUNOHePOB, BparoB CoBerT- 
CKOoM BNacTH B NOrPaHnuHbıx pahoHax Kupruann 20-x 
ronoe. 


“RED POPPY FROM THE ISSYK-KUL”. In an ad- 
venturous fight a Red Army brigade overwhelmed 
a gang of opium-traders and counter-revolutionaries, 
who were marauding in the Kirghiz borderland 
during the Twenties. 


«LE PAVOT ROUGE D'’ISSYK-KUL » — C’est par des 
comboats aventureux que la brigade de l’Armee rouge 
vainc une bande des trafiquants de l’opium, une 
bande aussi des contre-revolutionnaires qui infeste 
la region frontaliere de la Kirghizie pendant les 
annees de 1920. 


"LA ADORMIDERA ROJA DEL ISSUK-KUL”, Una 
brigada del Ejercito Rojo derrota, tras azarosa lucha, 
una banda de traficantes de opio y de contra- 
rrevolucionarios que merodeaba en los anios veinte 
en esta regiön fronteriza de la Kirguizia, 


DR VIETNAM 


Das Heimatgebiet 
Regie: Bui dinh Hag 


Eine Einheit der Südvietnamesischen Befreiungsarmee 
erhält den Auftrag, eine Straße für den Transport 
schwerer Waffen durch ein unwegsames Gelände, in 
dem US-Kommandos operieren, zu bauen. Es gilt 
also, den Feind mit Mut und List abzulenken. Wie 
die Kämpfer mit Unterstützung der Dorfbewohner 
ihren Kampfauftrag erfüllen und dazu beitragen, 
wieder ein Stück ihres Heimatgebietes zu befreien, 
erzählt dieser dokumentarische Spielfilm. 


«POAHAA 3EMNA» Orpaa Hapoanoh oceo6oanTenp- 
Hoh apmun HOmHoro Buernama nonyunn saganne — 
NPONOMHTE AOPOrTy NO MECTHOCTH, 3AHATOM aMmepu- 
Kanyamm. bnarogapa reponueckuM YCHnuAM, a nopoA 
N XMTPOCTU, 3aAanne BbINONHAETCA NPM AKTHBHOM 
YUaCTAn Hacenenna OKpyMamıyn! AepeBeHb. 
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“THE HOMELAND”. With heroism and cunning a 
unit of the South Viet Namese People’s Liberation 
Army succeeds in laying out a road for the 
transportation of heavy arms, permanently threatened 
by the US-Americans. 


«LA REGION NATALE » — C’est avec de I'heroisme 
et de la ruse qu’une unite de l’arme&e populaire de 
la liberation du Viet-Nam de Sud reussit ü installer 
une piste pour le transport des armes lourdes. Tout 
cela se fait en face de la menace permanente de 


lU.S.A. 


“LA REGION PATRIA”. Con heroismo y astucia, una 
unidad del Ejercito de Liberaciön Sudvietnamita 
logra, bajo constante amenaza norteamericana, 
construir una carretera para el transporte de armas 
pesadas. 


SR RUMÄNIEN 


Der Seewolf 


Buch: Sergiu Nicolaescu, 

Regie: Alecu Groitoru 

Mit Raimund Harmstorf, Edward Meeks, 
Emerich Schäffer, Sandu Popa 


In diesem farbigen Abenteuerfilm werden Gestalten 


aus dem Werk Jack Londons lebendig: der berüch-. 


tigte Kapitän Larsen, der sein Piratenschiff über die 
südlichen Meere führt, und der Schriftsteller van Wey- 
den, der als Schiffbrüchiger von der „Ghost“ auf- 
genommen wird. Eine Meuterei der Matrosen gegen 
den „Seewolf“, den Piratenkapitän mit der Wolfs- 
moral, entscheidet das Schicksal der Männer. 


Roter Mohn vom Issyk-Kul 


«MOPCKOM BOSIK» CuneM NPHKNIOUeHuecKoro 
MaHpa — 3KPaHM3auma MH3BecTHoro pacckasa Üxerxa 
JloHaona, repou KOTOPoro OMHBAl0T Ha 3KpahHe: rPo3a 
Mopei xkannran Jlapcen, becwabaunan KoMmanHga 
MNPATCKOrO KOPAbnA «MOPCKOTO BONKa», NOTEP- 
nesumA Kpywenne nncarens Ban Beinen. 


“ THE SEAWOLF”. In this adventure film characters 
of Jack London’s books come to life : the ill-famed 
pirate captain and horror of the seas, the daring 
crew of the „Ghost”, and the ship-wrecked author, 
whose life is highly endangered by the " Seawolf's” 
covetousness. 


«LE LOUP DE MER » — C’est un film de Jack Lon- 
don ; il est aventureux et tres vivant par ses per- 
sonnages : le captain mal fame des pirates — le 
monstre des mers —, l’equipe t&m&raire du « Ghost » 
et l’ecrivain naufrage qui risque sa vie a cause de 
la cupidit& du « loup de mer ». 


“EI LOBO DE MAR". En esta pelicula de aventuras 
reviven varios personajes de Jack London : el famoso 
capitän pirata y azote de los mares, la audaz tri- 
pulatiön de la “Ghost” y el escritor näufrago, que 
pierde casi la vida por la avidez del “Lobo de mar”. 


international 


u i 
» Nicht schummeln, Liebling! « 
Foto: DEFA/Schittko 


» Die Elixiere des Teufels « 
Foto: DEFA/Blümel 


er re“ 


» Fünfzig Stufen zur Gerechtigkeit « » Ein seltsamer Zweikampf « 
6 


» Nguyen van Troi — 
ein Held unserer Tage « » Bändigung des Feuers « 


BR SDE » Im Morgengrauen 
» Wenn ich ein Gewehr hätte « ist es noch still « » Die Postanweisung « 


B nporpamme cbecrusasıa — 


ee CTYAHH AEDA 


| Bee © KMHHOHCKYCCTBE TAP 


|DEFA-films within the scope 
| of the Festival Programme 
| Testimonies of G.D.R. film art 


Mono4exb B Hawe Bpema 


YOUTH IN OUR TIME 


LA JEUNESSE DANS NOTRE TEMPS PRESENT 


LA JUVENTUD EN NUESTRA EPOCA 


| Kennen Sie Urban? Do you know Urban? 


3Haete nn Beı Yp6ana? Connaissez-vous |'Urban ? 


Es ist eine alte Geschichte 
Io — crapan HcTopna 

It is an old story 

C'est une vieille histoire 


Es una vieja historia 


Zeit der Störche L’epoque des cigognes 


| Bpema ancros Epoca de las cigüneas | 
f | 


The time of the storks 


& Conoce usted 
a Urban? 


| 


‘ Dr. med. Sommer Il | 


Der Dritte 
Tpernu 
The third man 

Le Troisieme (— homme —) 


El tercero 


Ikpannsauna nponssesennN 

HAaUMOHANBHONM NHUTEPAaTypbI 

NATIONAL LITERATURE ON THE SCREEN 
LA LITTERATURE NATIONALE 
ALLEMANDE REPRESENTEE PAR LE FILM 


LITERATURA NACIONAL EN EL CINE 


Des films longmetrages de la 
D.E.F.A. au programme du 
Festival 

Des temoignages de l’art 
cin&matographique de la R.D.A. 
Peliculas DEFA dentro 

del programa del Festival 


Testimonios del arte 
cinematogräfico de la RDA 


nkunst der DDR 


Tepon anrncbauınerckoi 6opk6bI 

HEROES OF THE ANTI-FASCIST STRUGGLE 
DES HEROS DE LA LUTTE ANTIFASCISTE 
HEROES DE LA LUCHA ANTIFASCISTA 


Ich war neunzehn 

Mne 6bıno AesaTHaauare 
I was nineteen 

J’avais dix-neuf ans 

Yo tenia diecinueve anos 


Karbid und Sauerampfer 
Kapbua u wasenb 
Carbide and sorrel 
Carbure et oseille 
Carburo y acederas 


KLK an PTX - Die Rote Kapelle KLK & PTX — »Chapelle rouge « 
KIIK sbiabisaer MITX, unn Kpacnan Kanenna KLK a PTX — La Capilla Roja 


| Aus dem Leben eines Taugenichts 
a ini 


Vieropna Hemeukoro pabouero AunxeHnn 
DE ne Hear a mus er palin THE HISTORY OF THE GERMAN LABOUR MOVEMENT 
De la vie d’un vaurien L’HISTOIRE DU MOUVEMENT OUVRIER ALLEMAND 
| Episodios de Ia vida de un pequeio aventurero | HISTORIA DEL MOVIMIENTO OBRERO ALEMÄN 


SOMMER - 
ANFANG OHNE ENDE 


Fernsehfilm von Günter Görlich 
Dramaturgie: Peter Abraham 
Kamera: Jürgen Heimlich 
Musik: Wolfram Heicking 
Drehbuch und Regie: 
Martin Eckermann 


Filme 
des 
DDR- 
Fern- 
sehens 


noch im Bau. 


austauschen. 
Sie heißt Anke und ist Studentin in Rostock, Eines 
i iBachtung der Verbotsschil- 


MponssoActso 
CTYyAHN 
renesnaenns [AP 
x cbectnsanıo 
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Television films 
on the occasion 
of the Festival 


Films 
de la Television 
pour le festival 


Peliculas 
de televisiön 
para el Festival 


Foto: DDR-Fernsehen/Vahldieck 
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DEN WOLKEN EIN 
STÜCK NÄHER 


(2 Teile) 


Auton Günter Görlich, 
nach seinem gleichnamigen Roman 
Dramaturgie: Peter Abraham 
Regie: Christian Steinke 
Mit Burghard Völkel, Jürgen Mevis, 
Kurt Böwe, Gudrun Ritter 


Klaus Herper, Schüler der 9, Klasse, versteht es, Pro- 
bleme in der Schule und im Elternhaus zu bewälti- 
gen. Dies a jedoch nicht ohne Konflikte ab, Da 
ist die Großstadt, in der sich der Junge erst zurecht- 
finden muß. Da sind neue Kameraden, neue Lehrer. 
Und dann gibt es auch noch einen Vater, an dem 
er monches auszusetzen hat, den er aber doch irgend- 
wie prima findet. Aber das schwierigste Problem 
scheint j Heinz Matejo, ein Mitschüler in der 
ee Bee Klaus sieht in ihm zunächst 
seinen persönlichen Feind. Dann erkennt er, daß 
Heinz ein guter Freund sein kann, Die Freundschaft 
der beiden Jungen muß manche Probe bestehen. 
Aber Klaus ist kein selbsigerechter Junge. Er versteht 
es, sich in die Situotion anderer zu versetzen. 


«BSIMMHE K OBSIAKAM» (2 cepun). Dunem nocrasneH 
no OAHOWMEeHHoMy nonynapHoMy poMmaky Tiourepa 
Tepnnxa. Ochosa coxera — Apy: Asyx cTap- 
WEKNACCHHKOB, BbiNEPPHHBAHLLNAR B KOHLE KOHLIOB Bce 
neneiranns. BonkuuyIıo POnb BO B3AHMOOTHOLUEHMAX 
Ppe6aT urpaiot YuuTena LUKonbI M POAHTenH. 


“CLOSER TO THE CLOUDS” (2 parts). In this film, 
based on Guenter Goerlich’s bestseller of the same 
name, the story of the friendship between two high 
school boys is told : a friendship full of problems, in 
which both the teacher and the parents play an 
important part. 


« PLUS PROCHE AUX NUAGES » (deux sequences). 
C'est un film toume d’apres le roman couronne de 
succes du mä&me titre de l’auteur Günter Görlich. II 
raconte l’histoire d'une amitie entre deux eleves de 
seconde sup&rieure. Une amiti& probl&matique ; les 
professeurs et les parents jouent un röle tr&s im- 
portant. 


"UN POCO MAS CERCA DE LAS NUBES” (2 partes). 
En esta pelicula realizada en base a la famosa 
novela homönima de Günter Görlich, se cuenta la 
amistad de dos alumnos de una escuela de segunda 
ensenaonza. Es esta una amistad problemätica, en la 
que a los maestros y a los padres les corresponde 
un papel de primordial importancia, 


Foto: Walter Laas 


ZEMENT 


Fernsehfilm von Manfred Wekwerth 
nach dem Roman von Gladkow 
Mit Hilmar Thate, 

Renate Richter, Ursula Werner, 
Günter Naumann, Rolf Ludwig, 
Jürgen Hentsch, Bruno Carstens, 
Arno Wyzniewski 


Frühjahr 1921. Ein Mann ist auf dem Weg nach 
Hause: Gieb Tschumalow, Regimentskommissar, 
Arbeiter. Aus dem Bürgerkrieg kehrt er zurück in seine 
Heimatstadt am Schwarzen r, getragen von sei- 
ner Begeisterung über den Sieg. Und von der Illu- 
sion, dieser Sieg der Revolution an den Fronten habe 
die neue Zeit gleichsam über Nacht anbrechen las- 
sen. Sehnsüchtig erwartet er in Dascha die auf ihn 
allein wartende Ehefrau — und trifft auf eine durch 
Erlebnisse und Erfahrungen gereifte Partnerin. Er 
geht ins Werk — und sieht es tot: verfallen, aus- 
geplündert und verlassen von den Arbeitern. So be- 
ginnt die Geschichte von Gleb Tschumalow und seiner 
Frau Dascha, in deren abenteuerlichen Verlauf sicht- 
bar wird, wie sich der Kampfplatz der Revolution ver- 
lagert hat: von der Barrikade in den Alltag, von der 
Front gegen die Feinde in kompliziertere Pronlirien 
— wie sie im Inneren der Menschen verlaufen. Am 
Beispiel von Gleb, Dascha und ihren Gefährten er- 
zählt dieser Fernsehfilm nach Fjodor Gladkows be- 
rühmtem Roman aus den zwanziger Jahren den Zu- 
schauern der siebziger Jahre, wie die Abenteuer der 
Revolution im Alltag entdeckt und bestanden wer- 
den müssen 


«UEMEHT» Tenepnnem nocrasnen no nonynapHomy 
pomany Denopa Inaaxosa. ITO — HCTOPHR KOMäk- 
Anpa nonka, pabouero Ineba Yysanosa u ero MeHki 
Baum. Paccka3 0 TOM, kak niocne no6ene! Ha (PpoHTax 
FPAMAAHCKON BOHHLI HAUMHalmTca 6yakn, NOonHbIe 
PeBonoLHOHHOH 6opbÖLI 3a HOBLie BOPMbI B33HMO- 
OTHOWEHHÄ MerKAy NIOALMH. 


The television film “ Cement” adapted from Fyodor 
Gladkov’s famous novel tells the story of the regi- 
mental commissar and worker Gleb Tshumalov and 
his wife Dasha, showing how the struggle for new 
forms of human coexistence could become a revo- 
lutionary adventure of everyday life after the victory 
at the frontlines of Civil War. 


« CIMENT » — Ce film de la television d’apres le 
fameux roman de Fjodor GLADKOW racconte 
l’'histoire du commissaire de regiment et l’ouvrier, 
Gleb Tschumalow et de sa femme Dascha. C'est 
l’epoque apres la guerre. La lutte aux fronts de la 
guerre civile pour des nouvelles formes de la vie 
humaine en comun devient l’aventure revolutionnaire 
de tous les jours. 


“CEMENTO". Esta pelicula para la televisiön, basada 
en la celebre novela de Fjodor Gladkow, cuenta, con 
la historia del obrero Gleb Tschumalow, comisario 
de regimiento, y de su mujer Dascha, como la lucha 
por nuevas formas de la convivencia humana puede 
constituir una cotidiana aventura revolucionaria, una 
vez lograda la victoria en los frentes de la querra 
eivil. 


Foto: Uwe Fleischer 


DIE SIEBEN AFFÄREN 
DER DONA JUANITA 


Autor: Eberhard Panitz 
Regie: Frank Beyer 
Mit Renate Blume, Alfred Müller, 
Winfried Glatzeder, Mathis Schrader, 
Dieter Mann, Dieter Wien, 
Werner Tietze 


Das Verhalten der Bauingenieurin Anita Nachtigall, 
einer unverheirateten jungen Frau und Mutter einer 
merkwü 


gen einer jungen Frau zum anderen Geschlecht wer- 
den dabei rückblickend erzählt. Mit dem Suchen nach 
dem Sinn und Zweck des Lebens hängen auch Fragen 
nach Glück, Liebe, Freundschaft und Vertrauen in 
unserer Zeit zusammen. Das Bemühen um ein objek- 
tives Urteil über die „Affären“ schließt Verständnis 
= Anteilnahme am Lebensanspruch der jungen 
rau ein. 


«CEMb MOXOHAEHMNM AOHHbI IKYAHHTbI» Crpan- 
HLIe@ CHYXM PACNPOCTPAHRIOTCH O0 NOBEAEHHH MOnogon, 
KPacusoi JKEHLINHLL, HHIKEHEPA-CTPOHTENn 

Haxrurans, ennore Ao npossnuya «Donna Hyanıran. 


© NPEeACTABUTENAMH MYMCKoro nona. 


“ DONA JUANITA’S SEVEN AFFAIRS ”. The behaviour 
of building engineer Anita Nachtigall, a pretty young 


j woman, gave rise to strange rumours. She was given 


the nickname “ Dofia Juanita *. Anita makes herself 
and her life the subject of discussion. Seven stories 
about the relations of a young woman to the opposite 
sex are told retrospectively. 


« LES SEPT AFFAIRES DE LA DONA JUANITA » — La 
conduite et le comportement de l’ingenieur femme 
de construction, madame Anita Nachtigall, une jeune 
et jolie dame, ils sont la cause pour la rumeur 
publique et etrange. Pour cela, elle recevait un 
sobriquet. On la baptisait : « DONA JUANITA ». 
Anita se met, elle-&me et sa vie, a la discussion. 
Sept affaires et histoires d’une jeune femme avec 
l’autre sexe sont demontrees ainsi dans la 
retrospective. 


“LAS SIETE AVENTURAS DE DONA JUANITA”. L 
actitud de Anita Nachtigall, ingeniero civil y bonita 
mujer joven, ha dado mucho que hablar en todas 
partes. La han hasta apodado “Donia Juanita”. Anita 
saca a discusion a si misma y a su vida. En esta 


se relatan, en retrospectiva, siete cuentos acerca de 
las relaciones de una mujer joven con el sexo 
opuesto. 


Japan 


UNTER DEM BANNER 
DER AUFGEHENDEN 
SONNE 


26 Jahre lang versucht eine japanische Frau ergebnis- 
los, etwas über den Tod ihres Mannes zu erfahren. 
Als sie sich schließlich selbst auf den Weg macht, 
erhält sie sehr unterschiedliche Auskünfte von ehe- 
maligen Kriegskameraden ihres Mannes, Mit ihren 
Antworten werden noch einmal die furchtbaren 
Kriegserlebnisse lebendig. — Ausgezeichnet mit der 
„Rose von Lidide", Karlovy Vary 1972. 


«MOA 3HAMEHEM BOCXOAALIETO COJIHLLA» 
B reuenne 26 ner ANOHCKoM MeHlMHe HHuero He 
yAaerca y3HaTk O CMeptu Myıka. HakoHeu, OHa cama 
OTnpäsnaetca K ÖbbisWmmM PPOHTORLIM TOBAPHLULAM 
ero. B z2auactyıo NPOTHBOPeuuBLIX OTBeTaAxX Ha ee 
sonpochb! euje P&A3 OMMBAMT BCce YKAcki BOHHLI. 
B 1972 r., na dectusane » Kapnomeıx Bapax punemy 
npncymaenHa «Posa SInanuen . 


“UNDER THE FLAG OF THE RISING SUN“. For 
26 years a Japanese woman is trying without any 
success to learn something about her husband’s 
death. When she eventually sets out herself she 
obtains very differing information by former fellow- 
soldiers of her husband. Their answers bring back to 
life the terrible war events. — This film was awarded 
the “ Rose of Lidice” Prize in Karlovy Vary, 1972. 


«SOUS LA BANNIERE DU SOLEIL QUE SE LEVE.» 
C'est pendant 26 ans qu’une femme japonaise essaie 
d’apprendre quelque chose sur la mort de son mari, 
mais sans resultat. Un jour, elle prend la route, elle 
mäme, mais les informations qu’elle regoit de la part 
des anciens camarades de guerre, elles sont tres 
diverses. Par leurs r&ponses, on rapelle les 
evenements horribles de la guerre. — Ce film fut 
decore avec la «Rose de Lidice », en 1972 a Kar- 
lovy Vary. 


“BAJO LA BANDERA DEL SOL LEVANTE”. Por el 
espacio de 26 afios, una mujer japonesa habia 
tratado en vano de saber algo acerca de la muerte 
de su marido. Al fin, ella misma pide informes, pero 
obtiene muy distintas indicaciones de los antiguos 


compafieros de su marido. Sus respuestas evocan 
otra vez las terribles experiencias de la querra. — 
Premiada con la “Rosa de Lidice”, Karlovy Vary 1972. 


UND AUSSERDEM SEHEN SIE: 
Saat im Sturm (DDR) 
Die Klassenschlacht 


Die große Reise der Aurel Zen (DDR) 
£s war im Monat Mai (Ud' 

Upkar (Indien) 

Keine Rückkehr für Johnny (VR Polen) 

Cairo 30 (AR Ägypten) 

Sünde 


Junge Frau von 1914 (DDR) 
Der Kampf in den Tusan-Bergen 
(Tunesien/VR Bulgarien) 


Die große Reise der Agathe Schweigert 
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Aktuelle Kurzfilme 


im Festivalprogramm 


AxtyanbHbie KOPOTKOMETPA’KHbIE cbnnembı B NPOTPamMe cbectusans 


Topical short films within the scope of the Festival Programme 


Des court-me&trages actuels au programme du Festival 


Cortometrajes de actualidad en el programa del Festival 


Lieber Mohr 


Buch und Regie: Bruno J. Böttge, Jörg 
Herrmann, DEFA-Studio für Trickfilme 


1865 kam Paul Lafargue, Mitglied der Internatio- 
nalen Arbeiterassoziation, zu Karl Marx nach Lon- 
don. Seine Aufzeichnungen über die Begegnung mit 
Marx ‚und dessen Familie wurden zur Grundlage 
eines farbigen Aquarell-Silhouettenfilms, der Marx in 
seiner persönlichen Sphäre, in seiner Liebenswürdig- 
keit und Heiterkeit zeigt und damit Leben und Werk 
von Karl Marx unter einem neuen Aspekt erschließt. 


® 


«DOPOFTOM MABP» LlserHoA, PHCoBaHnHbın, MYNbTH- 
AAHKAUMOHHLIH dHnBM cosaAaH no 3arınckam Tlayna 
Nacapra, nocerupewero Kapna Mapkca 8 Jlongone. 
Dunbm OTKPbIBdeT HOBbIe AcnekTbi NNMYHON KMaHN 
Kapna Mapxca, ero nto6e3HocTb 4 MH3HEPANOCHOCTL. 


"DEAR MOOR”. Based on sketches by Paul La- 
fargue, this water-colour silhouette film presents Karl 
Marx in his personal environment during his London 
years. 


® 


« CHER MAURESQUE ». Ce film en couleur par des 
silhouettes-aquarelles nous demontre la sphere per- 
sonnelle de Karl MARX pendant ses annees a Londre 
d’apres des notes de Paul LAFARGUE. 


® 


"QUERIDO MORO”. En base a apuntes tomados por 
Pablo Lofargue, esta pelicula de miniaturas re- 
cortadas en colores presenta a Carlos Marx en su 
esfera personal durante su estancia en Londres. 


Giovanni 
Boccaccio 


Buch und Regie: 
Uwe Belz, 
DEFA-Studio für Kurzfilme 


Dieser farbige Dokumentarfilm vermittelt ein leben- 
diges Bild des italienischen Novellisten und setzt 
sein Werk‘in Beziehung zur Gegenwart. Geschichten 


‘aus dem „Decameron“, Briefe und Tagebücher des 


Dichters führen die Filmschöpfer zu der Frage: Was 
ist Liebe heute? Und die jungen Leute von heute 
wissen zu antworten: Im Sinne Boccaccios — natür- 
lich, frisch, amüsant. 


«DPKMOBAHHN BOKAUYMOn LiserHoi aokyMeHranp- 
HbIH dunBM 0 TBOPuecTBe aBTopa «llekameponan 
CTAaBUT BONPOC O 3HAUeHuUH noben B Häwe BPpeMma. 


® 


“ GIOVANNI BOCCACCIO”. This documentary film 
in colour interprets the work of the " Decameron ” 
poet and confronts young people with the question : 
What is love today ? 


« GIOVANNO BOCCACCIO ». Ce film documentaire 
interprete l'oeuvre du po&te du « DECAMERONE » 
pour poser la question aux jeunes gens : Qu’est-ce 
qu’il signifie l’amour aujourd’hui ? 


"GIOVANNI BOCCACCIO”, Esta peliula docu- 
mental en colores interpreta la obra del Poeta del 
"Decamerone” y plantea a los jövenes el problema : 
: Que representa el amor hoy ? 


Weggefährten 


Buch und Regie: Alfons Machalz, 
DEFA-Studio für Trickfilme 


Weggefährten der Grafikerin Lea Grundig zeichnen 
das Lebensbild dieser sozialistischen Künstlerin, be- 
richten über ihr Schaffen und ihren Kampf an der 
Seite Hans Grundigs und würdigen den schöpferi- 
schen Beitrag, den sie als Künstlerin und als Mit- 
glied des ZK der SED für die Entwicklung der sozia- 
listischen deutschen Nationalkultur leistet. Zugleich 
stellt der Film das umfangreiche Werk Lea Grundigs 
vor, das dem Kampf und Sieg der revolutionären 
Arbeiterklasse gewidmet ist. 


«COPATHUKW» ADpysba N ToBapnıım XyAOHHALbl 
Slen Tpynaur pacckasbiBamt 06 ee ’HHaHn M TBOp- 
YecTBe Kak AEenTEeNnA COUMANACTNUECKOrO NCKYCCTBa. 


"TRAVEL COMPANIONS”. Friends and comrades of 
graphic artist Lea Grundig depict the life of this 
socialist artist and present her works. 


«COMPAGNON DE ROUTE ». Des amis et des 
camarades de l’artiste du dessin, Lea GRUNDIG 
projetent une image de vie de cette artiste socialiste 
et ils representent son oeuvre. 


® 


“COMPANEROS DE CAMINO”. Amigos y camaradas 
de la dibujante gräfica Lea Grundig presentan un 
cuadro de la vida de esta artisa 
comentan su obra. 


socialista y 


© 

Die Grafikerin 
Lea Grundig 

in 
„Weggefährten“ 


Das Winter- 
märchen 


Regie: Kurt Weiler, 
DEFA-Studio für Kurzfilme 


Shakespeares Komödie wurde mit Witz und Einfüh- 
lungsvermögen in das Genre des Puppentrickfilms 
übertragen. Die. Animatoren gestalteten die huma- 
nistische Aussage des Werkes mit Meisterschaft: Will- 
kür und absolutistische Machtentfaltung bedroht die 
Liebe, nur das verantwortungsbewußte Handeln aller 
und das gegenseitige Vertrauen können das mensch- 
liche Glück bewahren. 


«3UMHAA CKA3KA» LUsernon, KYKONLHbIK MYSIBTH- 
MAMKAUMOHHLIM dbNmbBM NO MOTWBAM M3BECTHoN Ko- 


-meaun-Bunenma Lllexcanpa. 


“THE WINTER'S TALE”. This puppet-trick film in 
colour interprets William Shakespeare's well-known 
comedy in a witty manner and with an intuitional 
grasp. 


© 


«LE CONTE D’HIVER ». Ce film de marionnettes en 
couleur interpr&te cette comedie connue de William 
SHAKESPEARE avec de l'esprit et de l'intuition. 


® 


“CUENTO DE INVIERNO”. Con gracejo y mucha 
sensibilidad, esta pelicula de munecos, en colores, 
interpreta la famosa comedia de William 
Shakespeare. 


Des Prometheus Es gibt kein 


Befreiung 


Buch: Horst von Tümpling, 
Regie: Klaus Georgi, 
DEFA-Studio für Trickfilme 


Dieser heitere Puppentrickfilm bietet einen unkonven- 
tionellen Blick in die griechische Mythologie. Prome- 
theus, Sisyphus und Tantalus wissen mit mensch- 
licher Klugheit ihre Qualen zu überwinden und sich 
gegen ihre göttlichen Widersacher zu behaupten. 
Sie beweisen: Der Mensch bedarf nicht der Hilfe 
überirdischer Wesen, er besitzt die Kraft, sich selbst 
zu befreien. 


«TIPOMETEM» LisetHoA, KyKOonbHbIk MYNBTUNINKA- 
UMOHHLEIM dnneMm. Yenoseueckuu pasym Tipomeren, 
Cuanpa n Tanrana nmoberknaer Bce KO3Hn 6oros. 
DunbM mocTasneH nO MOTUBaM 43 rpeueckof Mudo- 
normn. 


“PROMETHEUS”. This humorous puppet-trick film 
shows how Prometheus, Sisyphos and Tantalos stand 
their ground against the gods with human sagacity. 


« PROMETHE ». Ce film de marionnettes serein 
d&montre comment Promethe, Sisyphos et Tantalos 
se defendent contre les dieux par l’intelligence 
humaine. 


“PROMETEO". Esta alegre pelicula de titeres cuenta 
el modo en qu& Prometeo, Sisifo y Täntalo logran 
defenderse, con mucha perspicaz humana, frente a 
los dioses. 


fremdes Leid 


Buch und Regie: Konstantin Simonow 


und L. Babek, UdSSR 


Für den sowjetischen Schriftsteller Konstantin Simo- 
now, der durch seine Antikriegsromane weltberühmt 
wurde, ist dieser Film ein persönliches Bekenntnis zur 
Solidarität mit den Menschen in Vietnam. Aufrüt- 
telnde Bilddokumente und Texte Simonows verbinden 
sich zu einem künstlerisch gestalteten Aufruf gegen 
den imperialistischen Krieg, der Leid in das Leben 
jedes Menschen bringt. 


«UYMOTO TOPA HE BbIBAET» AokymeHransHbın 
&unem. Bonkyloune KaApbI M TEKCT MaBecTHoro 
_COReICKOro mucarena KoHcTaHTuHa CHMoHoBa° — 
XyAOMecTBeHHbIh MPHaBIB K conndapHocıh c BuerHa- 
MOM. 


© 


“THERE IS NO ALIEN GRIEF ”, In this documentary 
film, Soviet author Konstantin Simonov declares his 
solidarity with Viet Nam. 


«IL N’Y A PAS DU CHAGRIN ETRANGER ». L’ecri- 
vain sovietique, Konstantin SIMONOW, il manifeste 
par ce film documentaire sa confession ü la solidarite 
avec le Viet-Nam. 


© 


“NO HAY DOLOR AJENO”. EI escritor sovietico 
Konstantin Simonow ofrece en esta pelicula 
documental una protesta de solidaridad para con 
el Viet-Nam. 


Des 
Prometheus 
-Befreiung 
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Neu im Kino 


Buch: Andrej Michalkow- 
Kontscholowski 

Regie: Rawil Batyrow 

Mit Atabek Ganijew, 

Alexandr Lenkow, Marina Nejelowa 


Dieser Timur ist ein Bursche wie viele: neunzehn, dem 
Gesetz nach volljährig, aber ein Hitzkopf mit über- 
schäumender Energie, die sich nicht immer sinnvoll 
entlädt. Weil er die Welt der Erwachsenen überhaupt 
etwas nüchtern findet, ist er nicht selten in Opposi- 
tion, in Opposition jedoch auch gegen alles Unwahre 
und Ungerechte. Timur bringt es fertig, einer Wette 
wegen auf den Ausleger eines Turmkranes zu klet- 
tern. Und auf einer Versammlung. faßt er den Mut, 
Mißstände offen zu kritisieren — und läßt sich in 
eine Funktion wählen! Womit sein Leben eine über- 
raschende Wendung nimmt. Da wird ein Junge er- 
wachsen: Dieser Film zeigt es mit Poesie und der 
Bejahung von Lebenslust, Licht, Lächeln und Liebe. 


«HBEM TEBA, MAPEHb» Mapnıo 19 ner. Huser on 
BONLFOTHO, 6bE3MATEHO, Bbi3bIBaRA CBOMM 6anaryp- 
CTBOM ynpern Bapocnbix. BykbankHo Ha rna3ax OH 
BaPOoCNneeT, HAUMHAeT UYBCTBOBATE OTBETCTBEHHOCTL 
3a cBon nocrynam. Tlo3ana, MU3HEPANOCTHOCTL, 
Tennoe uyBcıBo yAribnn, mobBr. NPOHH3LIBAIOT 3107 
dnnem OT Hauana No KOHUA. 


“WE ARE WAIING FOR YOU, BOY”. This boy is 
nineteen old ; of full age, but a hafspur, at 
times frightening his elders. This film shows, with 
poetry and assertion of life, light, smiles and love, 


how unawares he grows into a man. 


« GAMIN, NOUS T’ATTENDONS ». Ce gargon a dix- 
neuf ans ; il est majeur, mais il effraie les plus äges. 
C'est film nous demontre avec de la po6sie, de l’af- 
firmation de la joie de vivre, de la lumiere, du 
sourire et de l’amour comment il devient adulte a 
l’improviste. 


“TE AGUARDAMOS, HIJO”. Este muchacho tiene 
diecinueve anos, es, pues, mayor de edad pero muy 
arrebatado, por lo cual desconcierta a menudo a 
los ancianos. Esta pelicula relata el modo en que 
logra repentinamente la madurez de una manera 
poetica y vivaracha, llena de luz, de sonrisa y carino. 


KUBA 


Buch und Regie: 

Manuel Octavio Gömez 

Mit Idalia Anreus, 

Roul Pomares, Adolfo kLlaurado 


Der auf dem Internationalen Moskauer Filmfestival 
preisgekrönte Farbfilm greift ein Ereignis aus den 
dreißiger Jahren auf: Eine arme kubanische Bäuerin 
glaubte, durch die Gnade der heiligen Jungfrau mit 
dem Wasser einer Quelle Kranke heilen zu können. 
Ein gewissenloser Politiker nutzte die Begeisterung 
des Volkes für seine „Heilige“. Zur Macht gelangt, 
brauchte er das „Wunder“ und seine Verkünderin 
nicht mehr. Unter den Schüssen des Militärs fanden 
die Tage des Wassers und die Hoffnungen des Vol- 
kes ein blutiges Ende. Diese Tragödie des mißbrauch- 
ten und betrogenen Glaubens ist in erregenden Bild- 
metaphern dargestellt, in denen sich lateinamerika- 
nische Kulturtraditionen mit Ausdrucksmitteln des 
modernen Films verbinden. 


«AHM BÖAbI» B sonkyıoumx CueHax, COEAHHRIOLINX 
KYNETypHbIe TpanAunn Jlarunckof AMepHun c n306pa- 
IMTENEHLIMN CPEACTBAMH COBPeMEeHHOM KUHEMATO- 
rpacpun, 3TOT UBeTHoN (PHnNbBM Päcckäsbisaet O TPa- 
reaun anoynotpednennn sepoi na Ky6e 30-x ronos. 


“THE DAYS OF WATER”, By means of exciting 
scenes, linking up katin-American cultural traditions 


HOBbIE KAHO@BNUJIbMbI 


MosnoAerkn — nyTesky B ’KUSHb 


NEW ON THE SCREEN 


Young people on the road to life 


NEUF AU CINEMA 


De jeunes gens au chemin dans la vie 


NOVEDADES EN EL CINE 


Jövenes camino de la vida 


with the expressive means of the modern film, this 
colour film depicts a tragedy of abused faith in 
Cuba during the Thirties. 


«LES JOURNEES DE L’EAU ». Ce film en couleur 
nous demontre par des sc&nes &mouvantes qui lient 
des traditions culturelles de l’Amerique de sud avec 
des*moyens d’expression de la cin&matographie 
moderne, une tragedie de l’abus de la croyance en 
Dieu qui avait eu lieu au Cuba pendant les annees 
de trente. 


"LOS DIAS DEL AGUA”. En conmovedoras escenas 
que enlazan las tradiciones culturales con los medios 
de expresiön del film moderno, esta pelicula narra 
una tragedia de la fe degradada, acaecida en Cuba, 
en los anos treinta. 


UNGARISCHEVR ° 


Buch: Ervin Hollös 

Regie: Märton Keleti 

Mit Peter Huszti, Erika Bodnär, 
Läszlö Tahi Töth 


Spätsommer 1944. Budapest. Mit jedem Schritt, den 
der junge Illegale tut, setzt er sein Leben ein. Seit 
Jahren sind ihm die Horthy-Gendarmen auf den 
Fersen. Die Faschisten wissen: Dieser Mann hält die 
Fäden der immer mächtiger werdenden Widerstands- 
bewegung in seinen Händen. Um seine Spur zu 
finden, wird der Polizeiapparat mobilisiert. Ein Ge- 
fangener soll unter der Folter zum Verrat gepreßt 
werden. Da bringt sich der Illegale durch die Sorge 
um eine Mitkämpferin in tödliche Gefahr. Dieser 
spannende Film über den antifaschistischen Kampf 
junger Menschen wurde tatsächlichen Ereignissen aus 
dem Leben des jungen Revolutionärs Endre Sägväri 
nachgestaltet. 


«Y MEHA 32 DAMUSIMM» B 1944 rony manaapMmeı 
(PALINCTCKorO pemtuMma XoPIM PA3LICKUBAIT NOANONL- 
Horo PA6OTHNKa, KOTOPLIH — mpeHedperan omac- 
HOCTBIO ANA MH3HH — PYKOBOAHT ONepälumamu 
5opuos Tonpotusnenun. YenekatencHkin dUNLM Oo 
6opp6e AHTMpawınctckoß BEeHrepckofM Mononemn 
OCHOBAH Ha HCTOPHUECKUX COBEITHAX. 


“MY 32 NAMES”. 1944 ; Horthy-policemen are 
searching for an underground fighter ; but in spite 
of the constant threat of death, the hero of the film 
conducts actions of the resistance fighters. This 
thrilling film about the anti-fascist struggle waged 
by Hungarian youth is based on historical events. 


«MES 32 NOMS». C’etait en 1944 que des gen- 
däarmes-Horthy poursuivent un clandestin ; cepen- 
dant, malgre le risque de vie permanent fe percecute 
dirige les actions des resistants. Ce film captivant 
sur la lutte antifasciste de la jeunesse hongroise fut 
+tourn& d'apres des &vänements "historiques. 


“MIS 32 NOMBRES”. En 1944, gendarmes de Horthy 
tratan de detener a un fugitivo ; pero no obstante 
la continua amenaza de muerte, el perseguido dirige 
las acciones de los combatientes de la Resistencia. 
Esta interesante pelicula sobre la lucha de la 


juventud antifascista hüngara se basa en hechos 
histöricos. 
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CHRIS DOERK, die Hauptdarstellerin des heite- 
ren Musikfilins der DEFA „Nicht schummeln, Lieb- 
ling!" 


HKPUC AEPK — uenonuntensHuua TNaBHoA Ponh 
B My3bIKkanbHOÄ komeanH cryann JEDA 
«He mowenHnnyah, aoporanl» 


CHRIS DOERK, leading actress in the humorous 
DEFA music film "No Cheating, Darling!’ 


CHRIS DOERK, le protagoniste du film musical 
de la D.E.F.A. » Il ne faut pas tricher, mon cheri! « 


CHRIS DOERK, protagonista del alegre film 
musical de la DEFA; » No enredar, queridn! « 


Treffpunkt Kino 


Um noch mehr jungen Filmfreunden und 
Lesern des Sonderheftes KINDER-TREFFPUNKT 
KINO Gelegenheit zu geben, sich & ünsem 


Kinderfilm- 
Preisausschreiben 


zu beteiligen, wird der Einsendeschluß verlängert 
bis zum 1. August 1973, Die Lösungen und die 
Nomen der Gewinner veröffentlichen wir in 
TREFFPUNKT KINO 10/72, außerdem werden 

die Preisträner per Post benachrichtigt. 


Wir wünschen 
viel 
Erfolg! 


Fote: Günter Linke 


Treffpunkt 


DIE FILMILLUSTRIERTE, 
DIE ES NUR IM KINO GIBT 
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Wöhrend des Druckes eingetretene Programm- 
änderungen konnten nicht mehr berücksichtigt 
werden. 


